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Это обусловлено тем, что при переводе текстов более востребованы конкретные, точные эквива-
ленты, термины и определения. 
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Современные коммуникационные технологии, особенно интернет, оказывают значительное 

влияние на язык и способы общения. С высоким темпом развития компьютерных технологий 
формы интернет-коммуникации постоянно видоизменяются и совершенствуются в соответствии с 
потребностями пользователей. Меняются и языковые особенности оформления интернет-
коммуникации. В рамках немецкого языка интернет-сленг становится все более популярным, и 
одним из его характерных элементов являются сокращения. 

Согласно научному определению, интернет-сленг (также называемый стенографией, кибер-
сленгом, netspeak, digispeak или chatspeak) – нестандартная или неофициальная форма языка, ис-
пользуемая людьми в Интернете для общения друг с другом [1]. 

 Следует отметить, что он включает в себя различные сокращения, аббревиатуры, эмодзи, но-
вые слова и выражения, которые часто не употребляются в формальном письменном или устном 
общении. Этот сленг может быть специфичен для определенных онлайн сообществ, платформ или 
социальных сетей. Он помогает участникам общения быстро выражать эмоции, делиться инфор-
мацией и поддерживать общение в быстром темпе. Этот языковой феномен часто включает в себя 
создание новых слов (как «Hallöchen!» –  Приветик!), использование эмодзи (смайликов и иконок 
для передачи эмоций), а также сокращения слов (например, «GuK (Grüß und Kuss)» — Целую, об-
нимаю), которые помогают упростить и ускорить общение в онлайн-среде. Конкретно сокращения 
слов в немецком интернет-сленге используют лишь в устной речи или в неформальных перепис-
ках в мессенджерах. Поэтому, чтобы лучше понимать собеседника, следует знать хотя-бы самые 
популярные из сокращений и их приёмы. 

Приёмы, которые используют носители немецкого языка при сокращении слов, не особенно 
отличаются от тех, которые приняты в английском и русском языках.  

Примеры часто используемых в немецком языке сокращений: 
 «bs» — «bis später» — увидимся позже/до скорого; 
 «div» — «danke im Voraus» — заранее спасибо; 
 «gn» — «gute Nacht» — спокойной ночи; 
 «sz» — «schreib zurück» — написать ответ/ответить; 
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 «ild» — «Ich liebe dich» — я люблю тебя; 
 «GuK» — «Grüß und Kuss» — целую и обнимаю; 
 «Wmd?» — «Was machst du?» — Что делаешь?; 
 «KV» — «kannste vergessen» — забудь; 
 «KA» — «keine Ahnung» — без понятия; 
 «MaMiMa» — «Mail mir mal» — Напиши мне (письмо); 
 «Hdmfg» — «hab dich mega fest gern» — обожаю тебя; 
 «DN!» — «Du nervst!» — Ты меня раздражаешь!; 
 «DuBiMeiLe» — «Du bist mein Leben» — Ты жизнь моя; 
 «braduhi?» — «Brauchst du Hilfe?» — Тебе нужна помощь?; 
 «WE» — «Wochenende» — выходные. 
 Целью данной работы является выявление самых распространённых сокращений в немецком 

интернет-сленге, известных белорусской молодёжи, а также определение их роли в онлайн-
коммуникациях.  

Для достижения цели исследования среди студентов, изучающих немецкий язык, был проведен 
опрос, анализ данных которого позволил произвести ранжирование ответов по критерию попу-
лярности среди принявших участие в исследовании. Опрос состоял из определённого перечня со-
кращений, напротив которых студентам предлагалось отметить галочкой известные им аббревиа-
туры. Таким образом, по результатам исследования, было выявлено, что наиболее популярными 
сокращениями в немецком интернет-сленге являются сокращения «Omg (oh mein Gott)» - о, мой 
бог, «z.B. (zum Beispiel)» - например, «gN (gute Nacht)» - спокойной ночи, «gM (guten Morgen)» - 
доброе утро. На втором месте по известности стоят аббревиатуры «Bb (bis bald)» - до скорого, 
«Bm (bis morgen)» - до завтра. Почётное третье место разделили аббревиатуры «Mo (Montag)» - 
понедельник, «Fr (Freitag)» - пятница, а также «Ild (Ich liebe dich)» - я люблю тебя, «Iwn (Ich weiss 
nicht)» - я не знаю. Наименее известным оказалось сокращение, состоящее одновременно из двух 
слов «ja» и «nein» - «Jein», которое в переводе означает «и да, и нет». 

Так же в ходе нашего исследования были изучены особенности интернет-сленга и его роли в 
онлайн-коммуникациях. Результаты исследования позволили определить следующие ключевые 
аспекты: 

1. Важность сокращений в интернет-сленге. Сокращения слов играют значительную роль в 
повседневной онлайн-коммуникации, упрощая и ускоряя процесс передачи информации и эмоций 
между пользователями.  

2. Эффективность и экономия времени. Использование сокращений позволяет сократить 
время на набор сообщений, особенно в условиях быстрой интернет-коммуникации, где скорость 
ответа имеет значение.  

3. Выражение индивидуальности и принадлежности. Сокращения в немецком интернет-
сленге помогают создать индивидуальный стиль общения и подчеркнуть принадлежность к опре-
деленной онлайн-группе или сообществу.  

4. Социокультурный контекст. Сокращения в интернет-сленге олицетворяют современные 
тенденции языка и общения в цифровой среде, отражая особенности социокультурных процессов 
и взаимодействия онлайн-сообществ.  

5. Цифровая эволюция. Исследование сокращений слов в немецком интернет-сленге явля-
ется частью цифровой эволюции языка, где традиционные нормы и стандарты переосмысливаются 
в соответствии с современными технологиями и общением.  

Таким образом, сокращения слов в немецком интернет-сленге не только способствуют более 
эффективной и динамичной онлайн-коммуникации, но и являются важным явлением, отражаю-
щим разнообразие языковых практик и социокультурных особенностей цифрового мира. 
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ДУА “Сярэдняя школа № 1 г.Пінска” 
 
Помнікі пісьменнікам адыгрываюць важную ролю ў захаванні культурнай спадчыны і 

напамінаюць пра значнасць асветы і літаратуры ў жыцці людзей і грамадства. Акрамя гэтага, ста-
новяцца месцам турыстычных паездак і паломніцтва для людзей, якія захоплены культурай і літа-
ратурай. 

Аднак некаторыя крытыкі могуць адносіцца да такіх помнікаў як да празмерна перабольшанай 
формы пакланення той ці іншай знакамітай асобе. Можа мець месца такая з’ява, як вялікая коль-
касць помнікаў аднаму літаратурнаму дзеячу і адсутнасць або малая колькасць другому. Таму 
аналіз сацыяльных функцый помнікаў, знаёмства з тым, якім беларускім пісьменнікам пастаўлены 
помнікі ў Беларусі, у якіх населеных пунктах і па якой прычыне, будзе актуальным і мэтазгодным. 

Мэта – акрэсліць функцыі помнікаў; сабраць, класіфікаваць і абагульніць інфармацыю пра 
помнікі нацыянальным асветнікам і пісьменнікам  на Беларусі. 

Задачы: 
1) раскрыць паняцце “помнік” і вызначыць яго сацыяльныя функцыі; 
2) высветліць, у якіх населеных пунктах, калі, якім нацыянальным літаратурным дзеячам і па 

якой прычыне былі ўзведзены помнікі (акрамя надмагільных) і бюсты ў Беларусі; 
3) правесці класіфікацыю помнікаў і бюстаў па абласцях, населеных пунктах, а таксама па асо-

бах пісьменнікаў, якім былі пастаўлены помнікі на Беларусі; 
4) стварыць інтэрактыўную карту Беларусі з выявамі помнікаў і бюстаў. 
Сацыльныя функцыі помнікаў звязаны з вызначэннем розных бакоў грамадскай і асабістай 

дзейнасці чалавека. У працоўнай, адукацыйнай, бытавой сферы, сферы ўзаемаадносін помнікі так 
ці інакш уплываюць на фарміраванне грамадскага і духоўнага светапогляду, фарміраванне 
патрыятычных пачуццяў, паводзіны людзей, рэгулююць іх учынкі, выбар каштоўнасцей. 

Вывучэнне помнікаў не з’яўляецца самамэтай, а спрыяе больш глыбокаму пранікненню ў сут-
насць з’явы, літаратурнага працэсу, знаёмству з біяграфіяй знакамітай асобы, рысамі характару. 

Правёўшы класіфікацыю па месцах устаноўкі помнікаў, трэба адзначыць, што больш за ўсё 
помнікаў пастаўлена ў Мінску і Мінскай вобласці, зусім няма помнікаў беларускім пісьменнікам у 
Магілёве і адзін пастаўлены ў Магілёўскай вобласці. Адсутнічаюць помнікі літаратарам і ў нашым 
горадзе Пінску. 

Самая большая колькасць – сем і восем помнікаў – устаноўлены зоркам беларускай літаратуры 
Янку Купалу і Якубу Коласу адпаведна. Чатыры помнікі – Францыску Скарыне і Адаму Міц-
кевічу. Па тры помнікі – Ефрасінні Полацкай, Кірылу Тураўскаму, Вінцэнту Дуніну-Марцінкевічу, 
Уладзіміру Караткевічу.  

Помнікі і бюсты звычайна ўсталёўваюцца на радзіме пісьменнікаў і ў месцах, дзе яны 
праводзілі значную частку свайго жыцця, дзе імі былі напісаны важныя для літаратуры творы. 

У Беларусі дастаткова ўвагі ўдзяляецца захаванню калектыўнай гістарычнай памяці праз уста-
ноўку помнікаў літаратарам.  

У рабоце высветлена, у якіх населеных пунктах, калі, якім нацыянальным літаратурным дзе-
ячам і па якой прычные былі ўзведзены помнікі (акрамя надмагільных) і бюсты ў Беларусі; пра-
ведзена класіфікацыя помнікаў і бюстаў па абласцях, населеных пунктах, а таксама па асобах 
пісьменнікаў, якім былі пастаўлены помнікі і бюсты ў Беларусі; складзена інтэрактыўная карта 




